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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROGRAM OF COOPERATION AND EXCHANGES BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC IN

CULTURE, EDUCATION, SCIENCE AND TECHNOLOGY FOR 1988

AND 1989

In accordance with Article V of the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Hungarian People's Republic on Cooperation
in Culture, Education, Science and Technology signed at Budapest on April 6, 1977 (here-

inafter referred to as "the Agreement"),' the two Governments (hereinafter referred to as

"the Parties") have prepared the following Program of Cooperation and Exchanges (here-
inafter referred to as "the Program") for 1988 and 1989.

Article I. Culture and education

1. (a) The United States Party will receive up to twenty-five (25) participants annually,
including influential or distinguished persons, for periods of one month each, in individual

or group programs for an exchange of experience and consultations. Suggestions for fields
of specialization and group programs, and nominations, will be made through diplomatic

channels.

(b) The Hungarian Party will make every effort to receive up to ten (10) participants,
including influential or distinguished persons, for up to one month each for an exchange of
experience and consultations. The fields of specialization and lengths of stay will be deter-

mined through diplomatic channels.

2. (a) The Parties will exchange annually in each direction four (4) visiting lecturers,

each for a full academic year. The United States Party has the option of nominating annu-
ally an additional lecturer. Fields of specialization and the receiving universities will be de-

termined through diplomatic channels and according to practices already established by the
Parties. Nominations may be made in all fields, but special consideration will be given to

American and Hungarian studies. During the period of the Program, the Parties will explore
with universities in the United States the possibility of establishing one or more long-term
programs of Hungarian studies.

(b) The Parties will exchange annually in each direction two (2) research scholars, each
for a full academic year, and two (2) other research scholars, each for a period of three to
six months. The Hungarian Party has the option of nominating annually an additional re-

search scholar for a full academic year. Fields of specialization and the receiving institu-
tions will be determined through diplomatic channels and according to practices already
established by the Parties. The Parties will make every effort to ensure that at least one (1)
research fellowship on each side will be awarded to a younger scholar (under age 35).

(c) The Parties will exchange annually in each direction six (6) post graduate students

(persons who have obtained a bachelor's degree or equivalent, but have not yet obtained a
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Ph.D.), each for a full academic year. Fields of specialization and the receiving universities

will be determined through diplomatic channels and according to practices already estab-

lished by the Parties. Nominations may be made in all fields, but special consideration will
be given to American and Hungarian studies.

(d) The Parties will exchange annually in each direction at least two (2) secondary

school teachers, each for up to a full academic year. The United States Party will send
teachers to work in the bilingual secondary schools in Hungary. The Hungarian Party will

send secondary school teachers to the United States to achieve English language proficien-

cy, teach, and gain greater familiarity with secondary school curriculum, organization, and
teaching methods.

Upon the request of the Hungarian Party, the United States Party agrees to examine the

possibility of providing support (such as teaching materials and equipment) to the English
language teaching programs in the bilingual secondary schools in Hungary. The details will

be agreed upon through diplomatic channels.

(e) The Parties agree to assure that, during the period of the Program, not more than

one-half of the participants in the above programs (sub-paragraphs 2(a), (b), (c) and (d)) are

specialists in the physical and technical sciences.

(f) The Parties will mutually support ethnographic research. During the period of the

Program, the United States Party will receive, for a period of up to three months, one (1)

Hungarian researcher for the purpose of studying the historical relics of Hungarian immi-
grants to the United States in the 20th century.

(g) The Parties will exchange annually in each direction one (1) translator or creative
writer to assist in the translation of Hungarian and American literary works for at least one

semester.

(h) The Parties will exchange annually in each direction two (2) specialists in the field

of management science for periods of time and for individual programs of research, lectur-

ing, and consultations to be determined through diplomatic channels. For the Hungarian
Party, the Ministry of Industry will be responsible for these exchanges.

(i) The Parties will exchange annually in each direction one (1) specialist in the field

of pedagogy to give lectures and do research in areas of mutual interest. In addition, both
Parties are committed to studying and gaining greater understanding of each other's educa-

tional systems. To this end, the Parties pledge during the period of the Program to make
every effort to clarify questions involving the comparability and equivalency of academic

degrees and other related problems of certification.

(j) During the period of the Program, the Parties will organize a symposium in Hungary
on a theme of mutual interest and singular contemporary importance in areas such as bio-

technology, economics, environmental studies, psychology, sociology or urban planning.
This project will be subject to the development of mutually agreeable arrangements be-
tween United States and Hungarian partner institutions. The symposium's topic will be se-

lected through appropriate diplomatic channels. The three (3) participants in the

symposium from the United States will be available for approximately two weeks after-
ward for guest lectures at interested Hungarian academic institutions.
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3. (a) During the period of the Program, the Parties will facilitate the exchange of a
book exhibition, to be shown in multiple locations. Venues and conditions pertaining to
these book exhibitions will be determined through diplomatic channels.

(b) During the period of the Program, the United States Party will receive a delegation
of book publishers from the Hungarian People's Republic for the purpose of encouraging
American publishers to publish Hungarian works. Arrangements for this visit will be deter-
mined through diplomatic channels.

4. The Parties will encourage contacts and cooperation between higher educational,
scholarly and scientific institutions of the two countries in specialized fields determined on
the basis of mutual interest. In order to explore possibilities for such contacts, each Party
will receive up to four (4) senior representatives from higher educational, scholarly and sci-

entific institutions of the other country. The duration of these visits normally will be from
three to four weeks.

5. The Parties will facilitate development of contacts between major libraries and ar-
chives of the two countries. During the period of the Program, each of the Parties will re-
ceive two (2) specialists in the field of libraries or archives for a period of one month each.

6. The United States Party annually will send four (4) specialists in the teaching of En-
glish to lecture at summer courses organized for teachers of English at Hungarian second-
ary schools and universities.

7. (a) During the period of the Program, the Parties will facilitate the exchange of up
to two (2) exhibitions of the kind defined by Article I, paragraph 2.a of the Agreement, the
themes and dates to be determined through diplomatic channels. The exhibitions will, so
far as possible, be presented in several localities. The conditions for the exhibitions are reg-

ulated by Annex B, and the Parties will ensure that the implementing institutions will ad-
here to and carry out the provisions of that Annex.

(b) In addition to the exhibitions to be arranged under paragraph 7(a), above, and pur-
suant to Annex B, the Parties may initiate the organization of other exhibitions subject to
separate agreements.

(c) The Parties will encourage contacts between museums and other appropriate insti-
tutions of the two countries, including the exchange of artistic publications and other mu-
tually acceptable forms of cooperation.

8. (a) The Parties will encourage an exchange of film weeks during the period of the
Program. The venues and dates of the film weeks will be determined through diplomatic
channels. The film weeks may incorporate mutually acceptable collateral activities, such as
meetings of film artists, lectures on cinematographic art, or visits by film experts.

(b) The Parties will mutually facilitate and encourage direct contacts between film pro-
ducers and distributors with a view to making feature films in Hungarian-American co-pro-
duction.

9. The Parties will encourage visits by professional and academic musical, dance and
theatrical groups and individual performing artists, on a commercial basis whenever
practicable.
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10. The Parties will explore the possibilities for visits by specialists in the plastic arts,
music, dance and theater for an exchange of professional experience and participation in
productions.

11. The Parties will facilitate visits and the organization in their countries of various
cultural and scholarly programs to commemorate appropriate national anniversaries and
celebrations of the other country.

Article IL Science and technology

1. The Parties will encourage the implementation of the Agreement on Scientific and
Technological Cooperation between the National Science Foundation (NSF) of the United
States of America and the Hungarian Academy of Sciences (MTA), signed March 23, 1987.

2. The Parties will encourage the implementation of the Memorandum of Understand-
ing on Scientific Cooperation between the National Academy of Sciences (NAS) of the
United States of America and the Hungarian Academy of Sciences, in force since Decem-
ber 1, 1970, as revised.

3. The Parties will encourage the implementation of scientific exchanges between the
United States Department of Health and Human Services and the Hungarian Ministry of
Health of up to twelve (12) person-months annually for each side in mutually acceptable
fields. The Parties will encourage the conclusion of project agreements in areas of mutual
benefit in the health sciences, such as in the understandings reached on cancer and cardiac
research and research into the nervous system. Visits of scientists taking place under such
agreements will not necessarily be included in the quota of twelve (12) person-months cited
above.

4. The Parties will encourage cooperation between the United States Geological Sur-
vey and the Hungarian Central Office of Geology, such cooperation to include annual ex-
changes of up to ten (10) person-months for Hungarian specialists to the United States and
up to four (4) person-months for American specialists to Hungary in fields of mutual inter-
est. Special cooperative projects that may require involvement of additional personnel will
be negotiated separately.

5. The Parties will encourage the implementation of the October 11, 1978 Memoran-
dum of Understanding between the Department of Transportation of the United States of
America and the Hungarian Ministry of Transport concerning research cooperation in the
field of transportation. In order to expand cooperation, the Parties will encourage the con-
clusion of project agreements, such as the agreements reached on railway and road re-
search. The Parties will encourage the organization of bilateral conferences in various
fields of transport sciences.

6. The Parties will encourage the continued cooperation between the United States De-
partment of Agriculture and the Hungarian Ministry of Agriculture and Food, such as that
which existed pursuant to their Joint Statement signed May 13, 1981. The details of future
exchanges of personnel will be agreed upon by the Department and the Ministry, and ap-
plicable provisions of any revival of the Joint Statement will be taken into consideration.

7. The Parties will encourage cooperation between the National Bureau of Standards
(NBS) of the United States of America and the Hungarian National Office of Measures
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(OMH), as well as other corresponding Hungarian institutions, such cooperation to include

annual exchanges of up to sixteen (16) person- weeks per side per year in fields of mutual
interest.

8. The Parties will encourage contacts between the Hungarian Ministry of Industry and

potentially interested United States agencies to explore areas of cooperation in fields of mu-

tual interest. To this end, the Parties will make every effort to exchange annually American

and Hungarian specialists for up to twelve (12) person-weeks per side.

9. The Parties will encourage the development of the existing contacts between the
United States Environmental Protection Agency (EPA) and the Hungarian National Office

of Environmental Protection and Nature Conservation (OKTH), with special regard to co-

operation in the fields of air pollution reduction and management of hazardous wastes. The
Parties will encourage consultation in order to determine the joint research and develop-

ment areas.

10. In 1986, the Hungarian Party forwarded a list of projects proposed for cooperation
to the United States Party. Annex C contains those projects which the United States Party
agrees to discuss further regarding concrete arrangements for the realization of joint coop-
eration. Annex D contains research topics proposed by the Hungarian Party which the Unit-

ed States Party will review as possible fields for future cooperation. Both Parties agree to

exchange information on the feasibility of these projects.

11. The Parties will explore the possibility of exchanges of scientific and technical
films during the period of the Program. Such cooperation may incorporate mutually accept-
able collateral activities, such as meetings of representatives of the relevant fields. The ar-

rangements for these activities will be made through diplomatic channels.

12. The Parties will continue to facilitate additional cooperative arrangements between
interested institutions and organizations of the two countries.

Article III. General provisions

1. The exchanges, visits and other cooperative activities provided for herein shall be

subject to the constitutional requirements and applicable laws and regulations of the two

countries and the availability of funds. Within this framework, both Parties will use their
best efforts to promote favorable conditions for the fulfillment of these exchanges, visits
and other cooperative activities in accordance with the provisions and objectives of the

Agreement.

2. The Program will not preclude other mutually acceptable exchanges, visits and co-

operative activities that may be initiated by interested organizations or persons active in the
fields of culture, education, science and technology. It is understood that additional ex-

changes, visits and other cooperative activities will be facilitated by prior agreement
through diplomatic channels or between appropriate organizations. In particular, the Parties

will make an effort to encourage, on a mutually acceptable basis, the expansion of exchang-

es between young people in many fields including high school and undergraduate students,
young political leaders, young professionals, and summer camp participants.

3. The Parties may initiate, by mutual agreement, an increase in the number of ex-

changes, visits and other cooperative activities provided for in the Program.
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4. (a) Persons participating in the exchanges, visits and other cooperative activities

provided for in the Program will be nominated by the sending Party and will be subject to

approval by the receiving Party. The participants under Article I, paragraphs 1 (a) and (b)

of the Program will be determined according to established practices on both sides and sub-

ject to the approval of the Parties. For exchanges under Article I, paragraph 1(a), however,

this provision shall not exclude the possibility of invitations, beyond the established num-

ber, through diplomatic channels, from the receiving Party, subject to the approval of the

sending Party. For such nominations, the receiving Party will pay international as well as

all other participant costs. Nominations will be submitted through diplomatic channels,

normally three months prior to the proposed arrival date.

In the case of visiting lecturers, research scholars, post-graduate students and second-

ary school teachers specified in Article I, paragraphs 2(a), (b), (c) and (d), the Parties will

submit nominations by January 31 for the following academic year. Decisions on accep-
tance of nominations will be exchanged by the Parties by April 15. In the case of other nom-

inations, the Parties will give notification of their decisions normally one month prior to the

proposed arrival date and will inform each other at least two weeks in advance of the exact

arrival date.

(b) The exchange of lecturers, research scholars, post-graduate students and secondary

school teachers under Article I, paragraphs 2(a), (b), (c), (d), (f), (g), (h), (i) and (j) for any

academic program initiated prior to December 31, 1989 will be governed by the provisions

of the Program until the completion of the academic program.

5. For visits specified under Article I, paragraphs 1, 2(a), (b), (c), (d), (f), (g), (h) and

(i), 3(b), 4, 5 and 6 of the Program, the following conditions pertain:

(a) The sending Party will provide roundtrip transportation between the capitals of the
two countries;

(b) The receiving Party will provide:

(i) The internal travel necessary for the successful completion of each visitor's ap-

proved program;

(ii) The local expenses of stay as specified in Annex A;

(iii) Medical and hospital care or insurance in case of sudden illness or accident, in ac-

cordance with applicable laws and regulations;

(iv) Interpreters when appropriate for the professional programs of the visitors under
Article I, paragraphs 1(a) and (b).

(c) The conditions governing cooperation between higher educational, scholarly and

scientific institutions arising from Article I, paragraph 4 of the Program will be established
by the participating institutions and organizations.

6. For visits and activities specified under Article I, the specific financial conditions

will be determined by prior agreement between the agencies concerned or, if there is no

agreement, guided by the terms of Article III, paragraph 5.

7. The provisions of the Program may be amended by written agreement between the
Parties.

8. Annexes A, B, C and D constitute an integral part of the Program.
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9. The Parties agree to hold by the end of 1988 a meeting of their designated represen-
tatives to discuss the implementation of the first year of the Program and plans for the sec-
ond year.

10. For the Government of the United States of America, the United States Information
Agency (USIA) and the Department of State, and for the Government of the Hungarian
People's Republic, the Ministry of Culture and Education and the International Cultural In-
stitute, are designated as executive agencies for the implementation of the Program. These
executive agencies will maintain contact through diplomatic channels.

11. The provisions of the Program shall become binding upon the Parties on the day of
signing but shall be enforced only between January 1, 1988 and December 31, 1989, with
the exception of those paragraphs where specifically stated otherwise.

DONE at Budapest this thirteenth day of November, 1987, in two originals, both in the
English and Hungarian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JOHN WHITEHEAD

For the Government of the Hungarian People's Republic:

GYULA HORN
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ANNEXES

GOVERNING THE FINANCIAL AND LOGISTICAL PROVISIONS OF THE PROGRAM OF COOPER-
ATION AND EXCHANGES IN CULTURE, EDUCATION, SCIENCE AND TECHNOLOGY BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR 1988 AND 1989

ANNEX A

1. For visits of one month or less specified under Article I, paragraphs 1, 2(h), 3(b), 4,
5 and 6, the United States Party will provide a daily allowance of at least 105 U.S. dollars;
the Hungarian Party will provide appropriate free hotel accommodations and a daily allow-
ance of at least 500 forints.

2. For visits of more than one month specified under Article I, paragraphs 2(a), (b), (f),
(g), (h) and (i), the United States Party will provide for the Hungarian lecturers and re-
searchers a monthly stipend of 2,000 U.S. dollars to 2,300 U.S. dollars, depending upon the
location in the United States, and the internal travel necessary for the successful completion
of the approved program; the Hungarian Party will provide for the American lecturers and
researchers a monthly stipend of 10,000 forints and an appropriate furnished apartment in-
cluding utilities free of charge, and the internal travel necessary for the successful comple-
tion of the approved program.

3. For post-graduate student exchanges specified under Article I, paragraph 2(c), the
United States Party will provide the Hungarian students a monthly stipend of 1,400 U.S.
dollars and an allocation for internal travel necessary for the successful completion of the
approved program; the Hungarian Party will provide for the American students a monthly
stipend of 5,000 forints, appropriate rent- free accommodations, and an appropriate alloca-
tion for internal travel necessary for the successful completion of the program.

4. For secondary school teacher exchanges specified under Article I, paragraph 2(d),
the United States Party will provide for the Hungarian secondary school teachers a monthly
stipend of at least 1,600 to 1,800 U.S. dollars, depending upon the location in the United
States; the Hungarian Party will provide for the American secondary school teachers a
monthly stipend of at least 9,500 forints and an appropriate furnished apartment including
utilities free of charge.

5. For the symposium specified under Article I, paragraph 2(j), the United States Party
will bear the costs for the international roundtrip travel and provide the stipends for three
U.S. participants. The Hungarian Party will provide expenses related to organizing and
convening the symposium, as well as the cost of lodging, meals, and associated internal
travel for the U.S. participants.
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ANNEX B

For exhibitions specified under Article I, paragraph 7(a), the following conditions will
apply:

1. The exhibition will be prepared by the sending side and documentation will be pro-
vided to the receiving side in accordance with a schedule to be decided through diplomatic

channels;

2. The sending side will pay the expenses of international transportation and all insur-

ance costs of the exhibition. The sending side will provide to the receiving side an insurance
certificate to show the amount and method of insurance coverage;

3. The receiving side will provide, to the extent possible without cost to the sending
side, the following: exhibition space; guards for the exhibition; electricity, heat, water; la-
borers to assist unpacking, installation, dismantling and packing of the exhibition; cleaning
when necessary, and such similar services necessary during the unpacking, mounting,
showing, dismantling, and packing of the exhibition. In addition, the receiving side will
provide a professional liaison officer to facilitate all aspects of the exhibition;

4. The receiving side will pay the expenses of internal transport of the exhibition and
will facilitate expeditious customs clearance of the sending side's exhibition materials;

5. The sending side will pay the expenses of printing of the exhibition catalogues and

posters, as well as the preparation of any other support materials published in connection
with the exhibition themes. The receiving side will provide, in cooperation with the sending

side, the sending of invitations to the exhibition opening to officials and representatives of
the press, radio and television, and adequate publicity for the exhibition before and during
its showing;

6. If necessary, the sending side may initiate a separate agreement with the receiving
institutions to implement the details relevant to paragraphs 3, 4 and 5, above;

7. If an expert accompanies the exhibition, either as curator or as exhibition director,
the sending side will bear the costs of international transportation, and the receiving side
will bear the costs of internal transportation and lodging and meals for not more than 14

days at each exhibition site, unless there is a different understanding arrived at through dip-
lomatic channels. The sending side will pay all costs for additional personnel who accom-
pany its exhibition in the other country.
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ANNEX C

List ofProjects Proposedfor Consideration by the Parties in the Field of Science

and Technology

1. Research and analysis of side- and cross-effects of medicines and medicine- stan-
dardization

2. Research cooperation on microbiological gene banks

3. Further development of the molecule of substances effective against the herpes virus

4. Application of Heller-system air-cooling in huge power stations and other branches
of industry

5. Joint experiments of the effects and clinical experiments of Deprenil-Jumex, a Hun-
garian compound against Parkinson's disease, and Depogem, a compound for regulating
blood composition as well as for curing or preventing osteoporosis

ANNEX D

Research Topics Proposed for Review as Possible Fields for Future Cooperation between
the Parties

1. Fermentation processes

2. Plant development and improvement through biotechnology

3. Diagnostics on monoclonal antibodies

4. Development of protoplast fusion processes in biotechnology

5. Remote sensing for agricultural resources

6. Cooperation in working out production methods and in toxicological analysis of
new-type, high-intensity and economic plant-protecting agent

7. Joint development for utilizing brown-coal mud in the form of carbon-oil
suspension

8. Radioactive pollution in agricultural products
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[ HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS ]

AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK KORMANYA

tS A MAGYAR NrPKOZTARSAS4G KORMANYA

KULTURALIS, OKTATASI, TUDOMANYOS fS MUSZAKI-TUDOMANYOS

EGYUTTMUKODfSI tS CSEREPROGRAMJA

1988-1989
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Az Amerikai Egyeslt Allamok Kormdnya ds a Magyar Ndpkbztdrsasdg

Kormdnya 1977. dprilis 6-An Budapesten aldirt Kulturdlis, Okta-

tdsi, Tudomdnyos ds Njszaki-Tudomdnyos Egyezmdnye (a tovdbbiakban
"az Egyezmdny") V. cikkdvel osszhangban a kdt kormdny (a tovdbbi-

akban "a Felek") a kovetkez6 egyUttmkoddsi 6s csereprogramot (a

tovdbbiakban "a Program") dolgoztdk ki 1988-1989-re:

I. CIKK - KULTURA S OKTATAS

1. a./ Az amerikai F61 dvente legfeljebb huszondt (25) rdsztve-

vt fogad, beledrtve befolydsos ds kiemelked6 szemdlyis6-

geket, egydni, vagy csoportos ldtogatdsra, egy-egy h6napos

id6tartamra, tapasztalatcser~re 6s konzultdci6 cdljdb61. A

szakterUletek kijelalse, a csoportos programokra vonatko-

z6 javaslatok 6s jeldlosek diplomdciai uton tortdnnek.

1. b./ A magyar Fdl mindent megtesz, hogy dvente legfeljebb tiz

(10) egydni 1dtogatot fogadjon, beledrtve vezet6 beosztdsu

ds kiemelked6 szemdlyeket, legfeljebb egyh6napos id6tarta-

mokra, tapasztalatcsere ds konzultdci6 cdljdb61. A szakte-

ruleteket 6s a ltogatdsok id6tartamdt diplomdciai uton

hatdrozzdk meg.

2. a./ A Felek 6vente mindkdt oldalr6l ndgy (4) venddgel6ad6t

cserdlnek egy telijes oktatdsi dvre. Az amerikai Fdlnek

lehet6s6ge van arra, hogy dvente egy tovdbbi venddgel6ad6t

jeldljon. A szakteruletek ds a fogad egyetemek kijelol6-

sore diplom~ciai uton kerul sor a Felek d1tal mdr kialaki-

tott gyakorlatnak megfelelben. A jeldlsek minden terulet-

re vonatkozhatnak, de a Felek kUln figyelmet forditanak

az amerikanisztikai ds a hungarol6giai tanulmnyokra.
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A Felek a Program ideje alatt feltdrjdk egy vagy tobb

hosszutdvu hungarol6giai program indit~sdnak lehetbsdgdt

amerikai egyetemeken.

2. b./ A Felek dvente mindkdt oldalr6l kdt (2) tudom~nyos kuta-

tdt cserdlnek egyenkdnt egy teijes oktatdsi dvre valamint

tov~bbi kdt (2) tudomidnyos kutat6t egyenkdnt hdromt61 hat

h6napig terjed6 id6szakra. A magyar Fd1nek lehet6sdge van

arra, hogy dvente egy tovdbbi tudomdnyos kutat6t jelbljbn

egy teljes oktatdsi dvre. A szakterUletek ds a fogad6 in-

tdzmdnyek ki3elbldsdre diplom~ciai uton kerUl sor, a Felek

dltal mdr kialakitott gyakorlatnak megfelel6en. A Felek

mindent megtesznek, hogy mindkdt oldalon legaldbb egy (1)

kutat6i bsztbndijat fiatal (35 dv alatti) szakembernek

itdljenek oda.

2. c./ A Felek dvente, egyenkdnt egy teljes oktatdsi dvre mindkdt

oldalr6l hat (6) posztgradudlis hallgat6t cserdlnek

(olyan szemdlyeket, akik egyetemi diplomdval, vagy annak

megfelelM vggzettsdggel rendelkeznek, de mdg nem szereztek

kandiddtusi fokozatot). A szakterUletek ds a fogad6 egye-

temek kijelldsdre diplomdciai uton kerul sor a Felek 6l-

tal mdr kialakitott gyakorlatnak megfelelaen. A jelbldsek

minden teruletre vonatkozhatnak, de kUlon figyelmet fordi-

tanak a hungarol6giai 6s amerikanisztikai tanulmdnyokra.

2. d./ A Felek dvente mindkbt oldalr6l legaldbb kdt (2) kbzdpis-

. kolai tandrt cserdlnek egyenk~nt legfeljebb egy teijes ok-

* tatdsi 6vre. Az amerikai F61 olyan tandrokat kUld, akik a

magyarorszjgi kdt-tannyelvO kbzdpiskoldkban fognak dolgoz-

ni. A magyar F61 az angol nyelvtudds tbkdletesitdse, ok-

tatdsban vai6 rszvdtel, valamint a kbzdpiskolai tananyag,
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szervezet ds oktatdsi m6dszerek teriletdn val6 nagyobb

jdrtass~g megszerzdse cljfb6l kuld kbzdpiskolai tandrokat

az Egyesult Allamokba.

Az amerikai FdI a magyar FdI k~rdsdre kdsz megvizsgdlni a

magyarorsz~gi kdt-tannyelvd kbzdpiskoldkban az angol nyel-

vu oktatdshoz nyujtand6 tdmogatds (oktatdsi anyagok 6s

felszere1ds) lehet6s~gdt. Ennek rdszleteir6l a Felek dip-

lomdciai uton 611apodnak meg.

2. e./ A Felek megegyeznek annak biztosit~sdban, bogy a Program

ideje alatt a fenti programokban (2(a), (b), (c) ds (d)

alpontok) r~sztvev~ik nem tbbb, mint fele a termdszet- 6s

a mUszaki-tudom~nyok szakdrt~je legyen.

2. f./ A Felek kblcsbnosen t~mogatjjk a n~prajzi kutatdsokat. Az

amerikai F61 a Program ideje alatt egy (1) magyar, a XX.

szdzadban az EgyesUlt Allamokba bevdndorl6 magyarok emlk-

anyagdt tanulmfnyoz6 kutat6t fogad, legfeljebb hdromh6na-

pos id6tartamra.

2. g./ A Felek dvente mindkdt irdnyban legalbb egy szemeszter

idej~re, egy (1) mUfordit6t vagy ir6t cser6lnek, hogy

segitsdget nyujtsanak a magyar 6s amerikai irodalmi mdvek

forditsjban.

2. h./ A Felek 6vente mindk6t ir~nyban k~t (2) szak~rt6t cserl-

nek a management terdlet~n bizonyos id6szakokra, egydni

kutatfsi, el6ad6i 6s konzult~ci6s programok cdlj~b61, dip-

lomfciai uton val6 egyeztet~s r~v~n. Magyar r~szr61 az

Ipari Miniszt~rium felel6s ezek~rt a cser~kdrt.
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2. i./ A Felek dvente mindkdt ir~nyban egy (1) szak~rt6t cserl-

nek, a pedag6gia terilet~n el6adisok tartdsa ss a kdzos

drdekl6d~sre szdmot tart6 teruleteken t6rtan6 kutatds c6l-

jhb61. Ezen tulmen6en mind a kdt F61 vd1lalja, hogy a jobb

megdrt~s 6rdekdben tanulm~nyozza egym~s oktatdsi rendsze-

ret. E calb61 a Felek elkotelezik magukat, mindent elko-

vetnek, hogy a Program ideje alatt tisztdzzdk a tudoinyos

fokozatok egyenartakUs~g6vel ds dsszehasonlithat6sig~val,

valamint a bizonyitvdnyokkal osszefUgg6 egy6b kardaseket.

2. j./ A Program ideje alatt a Felek szimpoziumot rendeznek Ma-

gyarorsz~gon a kozos drdeklI6dsre sz~mot tart6 6s napja-

inkban egyedi fontossdgu tfmtkban, mint: biotechnol6gia,

kbzgazdasdgtan, kornyezetvadelmi tanulmdnyok, pszichol6-

gia, szociol6gia vagy virostervezas. Ez a projekt az ame-

rikai 6s magyar partnerintdzm~nyek kozotti kolcsdndsen el-

fogadhat6 megIllapod~sok fUggvanye. A szimp6zium tArgy~t

diplom~ciai uton hat~rozzdk meg. A szimpozium hdrom (3)

amerikai rasztvev6je a tovdbbiakban m g megkbzelit6en kdt

h~tig rendelkezasre fog llni a rendezvany ut~n, bogy e16-

addsokat tartson az 6rdekelt magyar oktatdsi intdzmnyek-

ben.

3. a./ A Program ideje alatt a Felek elbsegitik egy tobb hely-

szinen bemutatand6 konyvkillitds cserajat. E kbnyvkilli-

tdsok szinhelyeir6l 6s felt~teleir61 diplom~ciai uton 61-

lapodnak meg.

3. b./ Az amerikai F61 a Program ideje alatt egy kdnyvkiad6i de-

leg~ci6t fogad a Magyar Napkbztdrsas~gb61 abb6l a cdlb61,

bogy amerikai kiad6kat magyar alkotdsok kiaddsdra oszto-

nozzon. E 1togat~s rdszleteir6l diplomciai uton 6llapod-

nak meg.
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4.. A Felek osztonzik a kdt orszdg fels~oktatdsi, human, ds

termdszettudomdnyos intdzmdnyeinek kapcsolatait 6s

egyittmnkodsdt, a kblcsbnbs drdekek alapj~n meghatdrozott

szakteruleteken. E kapcsolatok 1ehet6sdgeinek tanulmdnyo-

z9sdra kolcsbnbsen, legfeljebb ndgy (4) vezet6 beosztdsu

kdpvisel6t fogadnak a mdsik orszdg fels6oktattsi, humdn,

ds termdszettudomdnyos intdzmdnyeib61. E 1dtogatdsok id6-

tartama rendszerint hdrom-ndgy hdt.

5. A Felek el6segitik a kdt orszdg nagyobb kbnyvtdrai 6s le-

vdltdrai kozotti kapcsolatok fejlesztdsdt. A Program ideje

alatt a Felek kdt (2) kbnyvtdri, vagy levdltjri szakembert

fogadnak egy-egy h6napos idbtartamra.

6. Az amerikai Fdl dvente ndgy (4) angol nyelvtanitdsban jdr-

tas szakembert kUld tanitani a magyar kbzdpiskoldk 6s

egyetemek angol szakos tandrai rdszdre szervezett nydri

tanfolyamokra.

7. a./ A Program ideje alatt a Felek el6segitik legfeljebb kdt

(2) az Egyezmdny I. cikk 2./a bekezddsdben meghatdrozott

tipusu killitis cserdjdt, amelyek tLmdjjr61 ss id6pontja-

r61 diplomdciai uton dllapodnak meg. A kiillitdsokat -

amennyiben ez lehetsdges - tobb helyszinen mutatjdk be. A

kidllitdsok feltdteleit a "B" FUggelsk szabdlyozza, ds a

Felek biztositjdk, hogy a vdgrehajt6 intdzmsnyek e Fgge-

ldk rendelkezdseit betartjdk 6s vdgrehajtjdk.

7. b./ A fenti 7(a) bekezd6sben, valamint a "B" Fdggelikben meg-

hatirozott feltdtelek mellett megvaldsul6 kidllitsokon

kivul a Felek tovdbbi kiillitdsok rendezisit kezdeminyez-

hetik, melyekr6l kUlon 6llapodnak meg.
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7. c./ A Felek osztbnzik a k~t orszdg muzeumai ds egy~b megfelel6

intdzmdnyei kbz~tti kapcsolatokat, ideirtve mUvdszeti ki-

advinyok cser~j~t ds az egyUttmUkods mds, kblcsbnbsen el-

fogadhat6 formdit.

8. a.! A Felek osztdnzik a filmhetek cserdj~t a Program ideje

alatt. A filmhetek helydt ds idejdt diplomciai uton hatd-

rozz~k meg. A filmhetekkel bsszefUggdsben kolcsbnbsen el-

fogadhat6 kis~r6rendezvdnyekre - ugy mint filmmivszek ta-

lIkoz6ira, filmmUv~szetr6l sz615 el6ad~sokra, filmszakern-

berek idtogatds~ra - is sor kerUlhet.

8. b./ A Felek kd1csdndsen el6segitik ds osztbnzik filmproducerek

ds filmforgalmazdsi szakemberek kozvetlen kapcsolat~t ma-

gyar-amerikai koprodukci6s jdtdkfilmek idtrehozdsa 6rdek6-

ben.

9. A Felek osztonzik a mUv~szeti int6zmdnyek zenei, tdnc-

6s szinhdzi egyutteseinek, e1iadftjv~szeinek ds hivatdsos

mdv~szek 16togat~sait, amennyire csak lehetsdges kereske-

delmi alapon.

10. A Felek megvizsgdlj~k kdpz6mUvdszeti, zenei, tdnc 6s szin-

hkzi szakemberek 16togat~sainak lehet6sgdt szakmai ta-

pasztalatcsere 6s produkci6kban val6 kbzrenikbdds cljd-

bdl.

11. A Felek elhsegitik orsz~gaikban azokat a kilbnbbz6 kultu-

rdlis 6s tudom~nyos cdlu 16togat~sokat 6s rendezv6nyeket,

amelyek a mdsik orszdg nemzeti dvfordul6ihoz ds megemlke-

z~seihez kapcsol6dnak.
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II. CIKK - TUDOMANYOK tS MUSZAKI-TUDODMANYOK

1. A Felek osztbnzik az Amerikai EgyesUlt Allamok Orszdgos Tu-

domnyos Alapitvdnya (NSF) ds a Magyar Tudomdnyos Akaddmia

(MTA) kozotti, 1987. mircius 23-dn alkirt Tudomnyos MUszaki

Egy~ttmkbddsi Egyezmdny vdgrehajtdsdt.

2. A Felek osztonzik az Amerikai EgyesUlt Allamok Tudomdnyos

AkadLmidja (NAS) ds a Magyar Tudom~nyos Akad~mia tudomnnyos

egyUttmUkbd~sdr61 sz616, 1970. december 1. 6ta drvdnyben 16-

v6, modositott Egyetdrtdsi Memorandumban foglaltak vdgrehaj-

tdsdt.

3. A Felek osztonzik az Egyesilt Allamok EgdszsdgUgyi 6s Szocid-

1is SzolgdltatAsok Miniszt6riuma 6s a magyar EgdszsdgUgyi Mi-

nisztdrium kbzbtti tudomdnyos csereprogram vdgrehajtdsdt,

kolcsondsen elfogadhat6 teruleteken, dvente mindkdt rdsz-

r61 legfeljebb tizenkdt (12) ewnber/h6napig terjed6en. A Felek

dsztonzik projekt-megdllapoddsok ldtrehozdsdt az egdszsdgUgyi

tudomdnyok kblcsonosen el6ny6s terOletein, hasonl6an a rdkku-

tat~s, a szivdrrendszeri kutatds 6s az idegrendszeri kutatds

teruletdn ltrejbtt megllapoddsokhoz. Az ilyen megdllapodd-

sok alapjdn foly6 Idtogatdsok nem szUksdgszeruen 6rintik a

fenti tizenkdt (12) ember/h6napos keretet.

4. A Felek bsztdnzik az egyittmUkbddst az EgyesUlt Allamok Fold-

tani Szolg~lata ds a magyar Kozponti Fbldtani Hivatal ko-

zott, amely egyUttmUkbdds 6vente a magyar szakemberek legfel-

jebb tiz (10) ember/h6napos egyesdlt dllamokbeli 6s az ameri-

kai szakemberek legfeljebb ndgy (4) ember/h6napos magyaror-

sz~gi cser j3t foglalja mag~ban a kolcsbnbs 6rdekl6d~sre szd-
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mot tart6 terUleteken. M~s egyUttmdtkbddsi projektekr61, ame-

lyek tov~bbi szemedlyek bevon~sjt tehetik szUksdgess6, kUlon

dl1apodnak meg.

5. A Felek bsztbnzik az Amerikai EgyesUlt Allamok Kozlekeddsi

Minisztdriuma ds a magyar Kbzlekeddsi Minisztdrium 1978. ok-

t6ber 11-i Egyet6rtdsi Memorandumdnak v~grehajtdsdt a koz-

lekedds teruletdn tbrtdn6 kutatdsi egydttmdkoddsr61. A Fe-

lek bsztonzik projekt megllapoddsok ldtrehozdsdt az egyutt-

mukbdds elmdlyitdse 6rdekdben, hasonl6an a vasuti ds utUgyi

kutatgsok terUletdn 16trejbtt megdlapoddsokhoz. A Felek osz-

tdnzik k~toldalu konferencidk megrendez~sdt a kbzlekeddstudo-

mdny k~i~nbbz6 teruletein.

6. A Felek 6sztonzik az EgyesUlt Allamok Mez6gezdasdgi Miniszt6-

riuma ds a magyar Mezfgazdasdgi ds ELelmezdsugyi Minisztd-

rium tovibbi egydttmdkbd~sdt, hasonl6an az 1981. mdjus 13-

Sn aldirt Kozos Nyilatkozatukban foglaltakhoz. A tovdbbi

szem~lycser~k rdszleteir6l a miniszt~riumok megegyeznek, 6s a

Kozos Nyilatkozat megujitAsa esetdn ennek alkalmazhat6 ren-

delkezdseit figyelembe veszik.

7. A Felek bsztbnzik az EgyesUlt Allamok Orsz~gos M~rdsUgyi Hi-

vatala (NBS) 6s a magyar Orsz~gos Mdr~sUgyi Hivatal (OMH),

valamint mis megfelel6 magyar int~zm~nyek kazotti egydttmiko-

d~st. Ezen egydttmkbd~s keretsben dvente mindk~t reszr6l ti-

zenhat (16) ember/h~tig terjed6 cser~t hajtanak vegre a kol-

csbnbs 6rdekl6d~sre sz~mot tart6 terUleteken.

8. A Felek dsztbnzjk a potencidlisan 6rdekelt amerikai hivatalok

ds a magyar Ipari Miniszterium kozbtti kapcsolatok felvd-

telt a kdlcsbnos drdek16ddsce sz~mot tart6 teruleteken.
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E cd1b61 a Felek mindent megtesznek, hogy amerikai 6s magyar

szakemberek cserdjdre kerljon sor, dvente legfeljebb mindkdt

oldalr6l tizenk6t (12) ember/hdt id6tartamra.

9. A Felek osztbnzik a megldv6 kapcsolatok tovdbbfejleszt~s~t az

Amerikai Egyesdlt Allamok Kdrnyezetvddelmi Hivatal (EPA) ds a

magyar Orszfgos Kornyezet- ds Termdszetv6delmi Hivatal (OKTH)

kbzbtt, kUlcnbs tekintettel a ldgszennyezds csbkkentdssvel 6s

a vesz~lyes huliad~kok kezeldsdvel kapcsolatos egyuttmdkbd~s

kdrddsdre. A Felek bsztbnzik kdtoldalu konzultfci6 megtartS-

sdt a kozos kutatisi-fejleszt~si terUletek meghat~rozdsa 6r-

dekdben.

10. A magyar F61 1986-ban projekteket tartalmaz6 egydttmdkbd~si

javaslatot adott 6t az amerikai F61nek. A "C" FUgge1~k tar-

talmazza azokat a projekteket, amelyeknd1 az amerikai F61

egyetdrt, hogy a Felek tov~bbi megbe5zd1dseket folytassanak

ezek kzbs megval6sit~sa drdekdben. A "0" FUggeldk tartalmaz-

za azokat a kutatdsi tdm~kat, amelyeket a magyar Fdl javasolt

6s amelyekn~l az amerikai F61 megvizsg~lja a jbv6beni egyUtt-

mdkbd6s lehet6sg~t. Mindkdt F61 egyet~rt abban, hogy a fel-

sorolt projektek megvai6sithat6s~g~r6l informci6t cserdl-

nek.

11. A Felek megvizsgflj~k tudomfnyos ds muszaki-tudomfnyos filmek

cser~j~nek lehet~sdgdt a Program ideje alatt. Ilyen egyttmu-

kbdds magiban foglalhat kblcsonosen elfogadhat6 kisdr6 ren-

dezv~nyeket is, ugy mint az 6rintett terdletek kdpviselinek

talklkozdit. E tev~kenys~g rdszleteir61 diplomdciai uton 61-

lapodnak meg.
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12. A Felek az eddigiekhez hasonl6an el6segitik tovdbbi k6zbs te-

v~kenysdg feltdr~sdt a kdt orszdg drdekelt intdzmdnyei ds

szervezetei kozott.

III. CIKK - ALTALANOS RENDELKEZfSEK

1. A Programban foglalt cserdk, ldtogatdsok 6s egy6b k6zos tev6-

kenysdg a16 vannak vetve a k~t orsz~g alkotminyos e16irdsai-

nak, hatdlyos jogszab~lyainak 6s rendelkezeseinek, valamint a

rendelkezdsre 6116 penzugyi alapoknak. E kereten bell mind-

ket F61 minden t6le telhet6t megtesz annak 6rdekdben, hogy

kedvez6 felt~teleket biztositson a cserdk, 16togatdsok ds

egydb k6zds tevekenysdg megval6sitjsdhoz az Egyezmeny c~lki-

zdseivel 6s rendelkez~seivel osszhangban.

2. Ez a Program nem z~rja ki a kultura, az oktatis, a tudomA-

nyok ds mUszaki-tudomdnyok terUleten mukod6 drdekelt szerve-

zetek ds szemdlyek 61tal kezdemdnyezett egydb kbzos tevdkeny-

seget, figyelembe vdve, hogy a tov6bbi cserdk, Idtogatdsok ds

kbzbs tev~kenysdg el6mozditdsdra diplom~ciai uton, vagy a

megfelel6 szervezetek kazatt ldtrej3tt el6zetes megdllapodds

alap3jn kerul sor. A Felek klo6nosen annak 6rdekdben tesznek

meg mindent, hogy bsztbnbzzek, kolcsbnosen elfogadhatd ala-

pon, fiatalok cser j3nek b6vites6t kUl6nboz6 teruleteken, be-

ledrtve k6z~piskolai tanulkat, egyetemi hallgat6kat, fiatal

politikai vezet6ket, fiatal szakembereket 6s ny6ri t~borok

rdsztvev6it.

3. A Felek kblcsnos meg llapodds alapjdn kezdem~nyezhetik a

Programban foglalt cser6k, l6togatdsok ds egydb kbzos tevd-

kenys~g sz~minak b6vitdsdt.
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4. a.) A Progamban foglalt cserdkben, lAtogat~sokban ds egydb kb-

zos tevdkenysdgben rdszt vev6 szemdlyeket a kUld6 Fdl je-

• i1i ds a fogad6 Fdi nyilatkozik a ddntdsr6l. A Program I.

cikke 1(a) ds l(b) bekezddse alapj~n azonban a rdszt ve-

v6 szem Iyeket a kdt F61 dltal kialakitott gyakorlat sze-

rint hat~rozzdk meg ds a Feleknek kell j6vdhagyniuk. Az I.

cikk l(a) bekezddsdben meghat~rozott cserdk esetdben azon-

ban ez a rendelkezds nem zdrja ki, a megdliapitott ke-

reten kivUl, a fogad6 Fd1 rLszdr6l diplomdciai uton tbr-

tdn6 6s a kUld6 F61 j6vdhagydsdt6l fdgg6, meghivdsok lehe-

t6sdg~t. E jebl1dsek eset~ben a fogad6 FdI viseli a nem-

zetkbzi utaz~si kbltsdgeket csakugy, mint a rdszvdtellel

dsszefugg6 bsszes tobbi koltsdget. A jeidldsek 6taddsa

diplomdciai uton tortdnik, d1taldban hdrom h6nappal a ja-

vasolt drkezdsi id6pont el6tt.

Az I. cikk 2(a),(b),(c) ds (d) bekezddsdben meghatdrozott

venddgel6ad6k, tudom~nyos kutat6k, posztgradudlis hallga-

t6k ds kbzdpiskolai tandrok esetdben a Felek janu~r 31-

ig adjak dt a kovetkez6 oktatdsi dvre vonatkoz6 jel1lsei-

ket. A Felek a jelbldsek elfogad~sdra vonatkoz6 dbntdseket

dprilis 15-ig cserdlik ki. A tobbi jelblds esetdben a Fe-

lek dltaliban egy h6nappal a javasolt 6rkezdsi id6pont

el6tt adnak t djkoztatist a dbntdsUkr61 ds legalibb kdt

hdttel kor~bban 6rtesitik egym~st a pontos drkezdsi id6-

pontrl.

b.) Az I. cikk 2(a), (b), (c), (d), (f), (g), (h), (i) Ls (j)

bekezddssben meghatirozott venddge16ad6k, tudomdnyos kuta-

t6k, posztgradu~lis hallgat6k 6s kozdpiskolai tandrok ese-

tdben az 1989. december 31. el6tt megkezdett csereprog-

ram vdgrehajtds~t a Program rendelkezdsei szabg1yozz~k, az
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adott program befejez~sdig.

5. A Program I. cikk 1., 2(a), (b), (c), (d), (f), (g), (h)

6s (i), 3(b), 4., 5. s 6. bekezddsdben, meghatdrozott lj-

togatdsokra a kovetkez6 felt~telek vonatkoznak:

a.) A kUld6 F61 viseli a k6t orszdg f6v~rosa kozotti oda-

visszautaz~s kbitsdgeit;

b.) A fogad6 F61 biztositja:

i. a 16togat6k j6vdhagyott programjdnak sikeres teljesi-

t6sdhez szUksdges orszdgon belUli utaz~sok kolts~geit;

ii. a helyi tart6zkodds kblts~geit az "A" FUggei~kben meg-

hat~rozottak szerint;

iii. a vonatkoz6 jogszabdlyoknak megfelel6en az orvosi vagy

k6rhdzi kbltsdgeket vagy az eg~szs~gdgyi biztosit~s

dij~t hirtelen megbeteged~s vagy baleset eset6ben;

iv. a tolm~csot az I. cikk l(a) 6s (b) bekezd~sdben megha-

tirozott 1dtogat6k szakmai programjdhoz, amikor szUk-

sdges ;

c.) A fels6oktat~si ds tudomdnyos intdzm~nyek sajit maguk ha-

tdrozzak meg a Program I. cikke 4. bekezddse alapjjn 1dt-

rejbv6 egyuttmUkbd~sdk feltdteleit.

6. A II. cikkben meghatdrozott tev~kenysdgekre 6s ldtogatdsokra

vonatkoz6 sajdtos pdnzugyi feltdteleket az 6rintett hivatalok

el~zetes megd11apod~ssal hat~rozz~k meg, vagy amennyiben

nincs megllapodis a III. cikk 5. bekezd~sdben foglaltak

vez~rlik.

7. A Program rendelkez~sei a Felek irdsos megegyezdsdvel m6do-

sithat6k.
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8. Az "A", "B", "C" ds "0" FUggeldkek a Program szerves rdszdt

kdpezik.

9. A Felek megdllapodnak, hogy kijelolt kdpvisel6ik 1988. vdgdig

taldikoznak a Program e1s6 dvdnek vdgrehajtdsa ds a mdsodik

6vre vonatkoz6 terveknek a megvitatisa cdljdb61.

10. Az Amerikai Egyeslt Ailamok Kormdnya rdszdr61 az Egyesult

Allamok Tdj6koztatgsi Hivatala (USIA) 6s a KU1Ugyminiszt~ri-

um, a Magyar Ndpkdztdrsasdg Kormdnya rdszdr6l a Mivel6ddsi

Minisztdrium ds a Nemzetkozi Kulturdlis Intdzet a Program

megvalcsittsdra kijelblt vdgrehajt6 szerv. Ezek a vdgrehajt6

szervek a kapcsolatot diplomdciai uton tartjAk egymdssa1.

11. A Program rendelkez~sei az aldirds napjdt6l kbtik a Feleket,

de csak 1988. janudr 1. ds 1989. december 31. kbzott hajt-

hatdk ydgre azon bekezddsek kivdteldvel, ahol miskdnt rendel-

keznek.

KdszUlt Budapesten, 1987. novemberdnek tizenharmadik napjdn kst

eredeti pd1ddnyban, mindkett6 angol 6s magyar nyelven, mindkdt

nyelvU szoveg egyardnt hiteles.

AZ AMERIKAI EGYESOLT ALLAMOK A MAGYAR NrPKOZTARSA54G

, ORMANYA NEVOBEN: KORMANYA NEVtBEN:
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FOGGELKEK

amelyek szabdlyozzdk az Amerikai Egyesult 11amok Kormdnya ds a

Magyar Ndpkbztjrsas~g Kormdnya 1988-1989. dvre sz616 Kulturdlis,

Oktatdsi, Tudom~nyos 6s Mszaki-Tudomdnyos EgyUttmkbdesi 6s

Csereprogramjdnak pdnzdgyi ds szervezdsi rendelkezeseit.

"A" FUggeldk

1. Az I. cikk 1., 2(h), 3(b), 4., 5. 6s 6. bekezddsdben megha-

tdrozott egyh6napos vagy rovidebb id6tartamu ldtogatdsok ese-

t~ben a magyar FL1 megfelel6 ingyenes szllodai elhelyezdst 6s

naponta nem kevesebb, mint 500 forint el1dtmdnyt, az amerikai

F61 naponta nem kevesebb, mint 105 U.S. dollros elldtmAnyt

biztosit.

2. Az I. cikk 2(a), (b), (f), (g), (h) ds (i) bekezd~sdben meg-

hatdrozott, egy h6napn6l hosszabb 16togatdsok eseteben az ame-

rikai F61 a magyar el6ad6k ds kutatdk rdszdre az Egyesult 41-

lamokon beldli helyszint6l fUgg6en 2.000-2.300 U.S. dolldr

havi bsztbndijat, 6s a j6v~hagyott program sikeres vdgrehajtd-

sdhoz szdksdges orszdgon belli utazdsokat biztositja. A ma-

gyar F61 az amerikai el6ad6k 6s kutat6k resz6re havonta 10.000

forintos osztbndijat, ds dijmentesen, megfelel6 butorozott la-

k~st, beledrtve ingyenes kbzUzemi szolgiltat~sokat is, vala-

mint a j6vdhagyott program sikeres teljesit6sdhez szuksdges

orszdgon belili utazdsokat biztositja.

3. Az I. cikk 2(c) bekezddsdben meghatdrozott posztgradudlis

haligat6cserdk eset~ben az amerikai F61 a magyar hallgat6knak

havi 1.400 U.S. dollAr bsztondijat ds a j6vhagyott program

sikeres teljesitdsdhez szUksdges orszdgon beluli utazdsi jut-
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tatdst biztosit; a magyar Fdl az amerikai hallgat6k szdmdra

havi 5.000 forint osztondijat, megfelel6 dijmentes elszd1Idso-

lIst ds a j6v~hagyott program sikeres teljesitdsdhez szUksdges

orsz~gon beluli utazdsi juttatdst biztosit.

4. Az I. cikk 2(d) bekezddsdben meghatdrozott kdzdpiskolai ta-

ndrcserdk esetdben, az amerikai FdI a magyar kbzdpiskolai ta-

nrok rdsz~re, az Egyesult Allamokon beluli helyszint6l fjgg6-

en, 1.600-1.800 U.S. dollr havi bsztondijat; a magyar F61 az

amerikai koz~piskolai tan~rok r~sz~re nem kevesebb, mint 9.500

forintos havi bsztbndijat 6s dijmentesen, megfelel6 btorozott

lakdst, beledrtve ingyenes kbzUzemi szolgdltatdsokat is, biz-

tosit.

5. Az I. cikk 2(j) bekezdds~ben meghatdrozott szimpozium esetdben

az amerikai F61 viseli a nemzetkozi utaz~s kbltsdg~t ds bizto-

sitja hdrom egyesult llamokbeli rLsztvev6 bsztbndij3t. A ma-

gyar F61 biztositja a szimpozium 6sszehiv~sdval ds megszerve-

zds~vel kapcsolatos kbits~geket, valamint az amerikai rssztve-

v6k elszllsoldsdval, 6tkezdsdvel ds a kapcsol6d6 bels6 uta-

zisokkal bsszefdgg8 kbltsdgeket.
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"B" Fdggeldk

Az I. cikk 7(a) bekezddsdben meghatdrozott killitdsokra az

alibbi feltdtelek vonatkoznak:

1. A kidllitdst a kild6 f~l kdsziti e16 ds dokumentici6t biztosit

a fogad6 f~l szdmdra, osszhangban a diplom~ciai csatorndkon

meghatdrozott id6renddel.

2. A killit~s nemzetkozi szllitdsdnak ss teljes biztositdsdnak

kolts~geit a kUld6 f~l viseli. A kUld6 f6l a fogad6 f~inek

rendelkez~sre bocs~tja az osszeget 6s a biztositisi m6dj~t

tartalmaz6 biztosit6si kotvdnyt.

3. A fogad6 f~l a kUld6 f~inek a lehet6sdgekhez mdrten ingyen

biztositja a kbvetkez6ket: kijllit6helyis~get; kidllitds 6rzd-

set; elektromos energidt, fotst, vizet; munkdsokat a kidlli-

tds ki- ds becsomagol1sgban, felllitsdban ds lebontdsdban

va16 kozremjkbd~shez; takarit~st, amennyiben szdks~ges ds mds

hasonl6, a ki6llitds ki- 6s becsomagolsa, feldllit~sa, bemu-

tatisa 6s lebont~sa kbzben szdks~ges szolg~ltatdsokat. Ezen

kivul a fogad6 f~l egy szak~rt6 bsszekot6t biztosit, a killi-

ts minden szempontb6l tbrt~n6 e16segit~se srdekdben.

4. A fogad6 f~l viseli a killitgs orszdgon beluli szllit~sdnak

kdltsdgeit, valamint el6segiti a kUld6 f6l ki~llit~si anya-

gainak gyors v~mkezeltet~sdt.

5. A kdld6 fdl viseli a ki~llit~si katal6gusok 6s plak~tok nyom-

tat~s~nak, csakugy mint a kijllit~s tdm~ival kapcsolatban ki-

bocsitott segddanyagok elkdszit~s~nek kbltsdgeit. A fogad6

f~l, a kUld6 f~1lel egydttmOkbdve, gondoskodik a kidllitds
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megnyit6jdra sz616 meghiv6k elklddsdr61 a hivatalos szernlyi-

s6geknek ds a sajt6, a rddi6 ds a televizi6 kdpvisel6inek, va-

lamint a kiilitds megfelel nyilvdnossdgdr61 a bemutatds

el6tt 6s ideje alatt.

6. Amennyiben szUkseges, a kld6 fdl kezdem~nyezheti k~lknmegl-

lapod~s kotesdt a fogad6 intezmdnyekkel a fenti 3., 4. ds 5.

bekezdesnek megfelel6 reszletek megval6sitdsa drdekdben.

7. Ha a kiilit~st szakember is kisdri, killit~si igazgat6 vagy

kuritor, a kuld6 fel viseli a nemzetkbzi utazgs kbltsdgeit, a

fogad6 fel minden killitdsi helyszinen 14 napndl nem

hosszabb ideig viseli az elszllsolis, dtkezds ds a bels6

utazds kbltsegeit, amennyiben diplom~ciai uton nem jott 16tre

m~s megllapod~s. A kUld6 fel viseli a m~sik orszdgban a kil-

litdst kis6r6 minden tov6bbi szem~ly osszes koltsdgdt.
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"C" FUggeldk

A Felek kozos megfontol~s~ra javasolt tudomdnyos-miiszaki

projektek list~ja

1.) Gy6gyszerek mellk- ds kereszthatgsjnak elemzdse 6s kutatds,

gy6gyszerszabvjnyosit~s

2.) Kutatisi egyittmik~d~s a mikrobiol6giai g6nbankok terUlet~n

3.) Herpesz virus ellen hat6 anyagok molekul6j~nak tovdbbfej-

leszt~se

4.) Heller ldghbtdsi rendszer alkalmazdsa nagy er6mvekben ds

egy~b ipar~gakban

5.) Parkinson k6r elleni magyar origin~lis vegyllet (Deprenil-

Jumex) valamint a Depogem, a vdr bsszet6teldt szab~lyoz6

vegydlet, tovgbb6 egy csontritkul~st gy6gyit6 illetve meg-

e16z6 origin~lis vegyulet kbzos hat~stani 6s klinikai vizs-

gilata



Volume 2243, 1-39943

"0" FUggeldk

A Felek kbzott a jbv6beni egydttmibkbdds lehetsdges

teruieteikdnt 6ttekintdsre javasolt kutatdsi t~mik

1. Fermentdci6s eljdr~sok

2. Nbv~nyfajtdk kifejleszt~se biotechnol6gia alkalmazds~val

3. Monokiondlis ellenanyagok diagnosztikdja

4. Protoplasztfuzi6 e1j~r~sok fejlesztdse a biotechno16gigban

5. Mez6gazdasdgi forrdskutatds tdvdrzdkelssel

6. Egyuttmukbd~s uj tipusu, nagy hat~sfoku, gazdas~gos nbvdnyvd-

d6szer gyjrt~stechno16gijjinak kidolgozds~ban 6s toxikol6giai

vizsgilatgban

7. Kbzbs fejlesztds barna sz6n-iszap hasznositds~ra szdn-olaj

szuszpenzi6 formnij~ban

8. Radioaktiv szennyez6dds mez6gazdasdgi termkekben
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROGRAMME DE COOP1tRATION ET D'tCHANGES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE L'tDUCATION, DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE POUR LES ANN1tES 1988 ET 1989

Conform-ment A 'article V de l'Accord entre le Gouvernement des ltats-Unis
d'Am&rique et le Gouvemement de la R~publique populaire hongroise relatif A la coopera-
tion dans le domaine de la culture, de '6ducation, de la science et de ]a technologie, sign&
A Budapest le 6 avril 1977 (ci-apr~s d~nomm6 I.' Accord "), les deux gouvemements (ci-
apr~s d~nomm~s les " Parties ") ont arr&t6 le Programme de cooperation et d'6changes sui-
vant (ci-aprbs d(nomm6 le " Programme ") pour les ann~es 1988 et 1989.

Article premier. Culture et Oducation

1. a) La Partie am&ricaine recevra chaque annie jusqu'A vingt-cinq (25) participants,
particulirement des personnes d'influence ou 6minentes, pour des p~riodes d'un mois cha-
cune, qui participeront A des programmes individuels ou de groupe aux fins d'un &change
de donn~es d'exp&rience et de consultations. Les suggestions concemant les domaines de
sp~cialisation et les programmes de groupe, de m~me que les presentations de candidatures,
se feront par les voies diplomatiques.

b) La Partie hongroise ne m~nagera aucun effort pour accueillir jusqu'A dix (10) par-
ticipants, particuli~rement des personnes d'influence ou 6minentes, la dur~e du s~jour pou-
vant aller jusqu'A un mois, aux fins d'un 6change de donn~es d'exp~rience et de
consultations. Les domaines de sp~cialisation et la dur~e des sjours seront fixes par les
voies diplomatiques.

2. a) Les Parties recevront lune et l'autre chaque ann(e quatre (4) enseignants des uni-
versit~s, ]a dur(e de la visite pour chacun 6tant d'une annie universitaire. La Partie am~ric-
aine a la possibilit6 de d6signer chaque annie un enseignant d'universit6 suppl(mentaire.
Les domaines de spcialisation de ces enseignants et les universit~s qui les accueilleront
seront fixes par les voies diplomatiques et conform~ment aux pratiques dejA 6tablies par les
Parties. Les enseignants dont les candidatures seront pr~sent~es peuvent appartenir A tous
les domaines de sp~cialisation, mais une attention spciale sera accord~e aux 6tudes
am~ricaines et hongroises. Au cours du programme, les parties 6tudieront avec des univer-
sites des Etats-Unis la possibilit6 d'6tablir un ou plus programmes A long terme d'6tudes
hongroises.

b) Les Parties recevront lune et l'autre chaque annie deux (2) chercheurs pour une vi-
site d'une annie universitaire etjusqu'A deux (2) autres chercheurs, chacun pour une p6riode
allant de trois A six mois. La Partie hongroise a la possibilit& de designer chaque annie un
chercheur suppl6mentaire pour une ann6e universitaire. Les domaines de sp6cialisation de
ces enseignants et le choix des institutions qui les accueilleront seront fixes par les voies
diplomatiques et conformn6ment aux pratiques dejA 6tablies par les Parties. Les Parties ne
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m~nageront aucun effort pour qu'une bourse de recherche au moins, tant du c6t& am~ricain
que du c6t6 hongrois, soit accorde A un chercheur plus jeune (dg& de moins de 35 ans).

c) Les Parties recevront lune et lautre chaque anne six (6) 6tudiants de niveau postu-
niversitaire (personnes titulaires d'une licence ou d'un dipl6me 6quivalent mais n'ayant pas
encore obtenu leur doctorat), chacun pour une ann@e universitaire. Les domaines de sp~cia-
lisation et les universit(s qui les accueilleront seront fixes par les voies diplomatiques et
conform~ment aux pratiques dejA 6tablies par les Parties. Les 6tudiants dont les candidatu-
res seront pr~sent~es peuvent appartenir A tous les domaines de sp&cialisation, mais une at-
tention sp&ciale sera accord@e aux &tudes amricaines et hongroises.

d) Les Parties recevront l'une et l'autre chaque annie au moins deux professeurs du
niveau secondaire, chacun pour une dur~e maximum d'une annie universitaire. La Partie
am~ricaine enverra des professeurs qui enseigneront dans les &coles secondaires bilingues
de Hongrie. La Partie hongroise enverra des professeurs du niveau secondaire aux btats-
Unis pour que ceux-ci se perfectionnent dans la langue anglaise, enseignent et se familiar-
isent davantage avec les programmes scolaires secondaires, lorganisation et les m~thodes
d'enseignement.

A la demande de la Partie hongroise, la Partie am&ricaine convient d'6tudier ]a possi-
bilit& de foumir un appui (tel que du materiel et un 6quipement p~dagogiques) aux pro-
grammes d'enseignement de la langue anglaise dans les 6coles secondaires bilingues de
Hongrie. Les details seront arr~t~s par les voies diplomatiques.

e) Les Parties conviennent de veiller A ce que, au cours de la p~riode d'ex~cution du
programme, pas plus de la moiti6 des participants aux programmes ci-dessus [sous-alin~as
2 a), 2 b) et 2 c) et 2 d)] soient des sp~cialistes en sciences physiques et techniques.

f) Les Parties appuieront mutuellement la recherche ethnographique. Au cours de la
p~riode d'ex~cution du Programme, la Partie am~ricaine recevra pour une p6riode pouvant
allerjusqu'A trois mois, un (1) chercheur hongrois charg6 d'&tudier les reliques historiques
des immigrants hongrois aux ttats-Unis au cours du XXe sibcle.

g) Les Parties recevront lune et lautre chaque ann@e un (1) traducteur ou un &crivain
professionnel qui aideront A traduire les uvres littraires hongroises et am(ricaines pour un
semestre au moins.

h) Les Parties recevront l'une et lautre chaque anne deux (2) sp~cialistes des sciences
de la gestion pour des priodes de temps et aux fins de programmes individuels de recher-
che, de conferences et de consultations qui seront arrt(s par les voies diplomatiques. Pour
la Partie hongroise, c'est le Ministbre de l'industrie qui sera charg6 de ces 6changes.

i) Les Parties recevront lune et lautre chaque anne un (1) spcialiste p~dagogique
charg6 de donner des conferences et d'effectuer des travaux de recherche dans des do-
maines d'int~r~t mutuel. En outre, les deux Parties s'engagent A ftudier et A se faire mieux
connaitre leurs syst&mes d'&ducation respectifs. A cette fin, les Parties s'engagent A ne
m~nager aucun effort au cours de la p~riode d'ex&ution du Programme pour pr~ciser les
questions portant sur la comparabilit6 et les 6quivalences des dipl6mes universitaires et au-
tres problmes connexes de certification.

j) Au cours de la p~riode d'excution du Programme, les Parties organiseront un col-
loque en Hongrie sur un th~me d'int~rt mutuel et d'importance particuli~re que revtent A
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l'6poque actuelle des domaines tels que la biotechnologie, l'6conomie, lenvironnement, ]a
psychologie, la sociologie et la planification urbaine. Le projet fera l'objet d'arrangements
convenus d'un commun accord entre les institutions partenaires des lttats-Unis et de la Hon-
grie. Le theme du colloque sera s~lectionn6 par les voies diplomatiques appropri~es. Les
trois (3) participants provenant des Etats-Unis resteront A la disposition des institutions uni-
versitaires hongroises int~ress~es pendant deux semaines environ A l'issue du colloque.

3. a) Au cours de la p~riode d'excution du Programme, les Parties faciliteront
l'change d'expositions de livres, qui circuleront dans de nombreuses locations. Le lieu et
les conditions de ces expositions seront fixes par les voies diplomatiques.

b) Au cours de la p~riode d'ex~cution du Programme, la Partie amricaine accueillera
une dMl~gation des maisons d'&dition de la R~publique populaire hongroise afin d'encour-
ager les maisons d'&dition des 1ttats-Unis A faire paraitre des uvres hongroises. Les dispo-
sitions relatives A cette visite seront fix&es par les voies diplomatiques.

4. Les Parties encourageront les contacts et la coop&ration entre 6tablissements 6duca-
tifs et de recherche scientifique de niveau sup~rieur de l'un et I'autre pays dans des do-
maines sp&cialists qui seront fixes sur la base de l'int~r~t mutuel. Afin d'6tudier les
modalit~s de ces rapports, chacune des Parties accueillera jusqu'A quatre (4) repr~sentants
de rang &Iev& desdits tablissements de lautre. La duroe des s~jours sera normalement de
trois A quatre semaines.

5. Les Parties faciliteront l'largissement des rapports entre les principales biblio-
th~ques et archives des deux pays. Au cours de la priode d'ex~cution du Programme, cha-
cune des Parties accueillera deux (2) sp~cialistes de lautre Partie, biblioth&caires ou
archivistes, pour une p~riode d'un mois chacun.

6. La Partie am~ricaine enverra chaque annie quatre (4) spcialistes de lenseignement
de I'anglais pour enseigner aux cours d't organis6s A l'intention des professeurs d'anglais
dans les 6coles secondaires et les universit~s hongroises.

7. a) Au cours de la p~riode d'ex&cution du Programme, les Parties faciliteront
l'6change de deux (2) expositions au maximum, telles que d~finies au paragraphe 2.a) de
Particle premier ci-dessus, dont les themes et dates seront fixes par les voies diplomatiques.
Dans la mesure du possible, les expositions seront pr~sent~es dans plusieurs localit~s. Les
modalit~s applicables aux expositions sont expos~es dans lannexe B au present Accord et
les Parties veilleront A ce que les institutions d'ex~cution respectent et ex~cutent les dispo-
sitions de ladite annexe.

b) Outre les expositions qui seront organis~es en vertu du paragraphe 7 a) ci-dessus, et
conformment A lannexe B, les Parties peuvent entreprendre d'organiser d'autres exposi-
tions qui feront lobjet d'accords distincts.

c) Les Parties encourageront les rapports entre les mus~es et autres 6tablissements per-
tinents des deux pays, y compris l'change de publications artistiques et autres formes de
cooperation mutuellement acceptables.

8 a) Les Parties encourageront I'change de semaines du cinema pendant la p~riode
d'ex~cution du Programme. Le lieu et les dates de ces semaines seront fix6s par les voies
diplomatiques. Les semaines du cinema pourront comprendre des activit6s connexes mu-
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tuellement acceptables, telles que des reunions d'artistes de l'6cran, des conffrences sur 'art
cin~matographique ou la visite d'experts en ]a mati~re.

b) Les Parties encourageront et faciliteront les rapports directs entre producteurs et dis-
tributeurs de films de leurs pays respectifs dans le but de r~aliser des longs-m~trages en co-
production hongroise-am~ricaine.

9. Les Parties encourageront les visites d'ensembles musicaux, chor~graphiques et
th~dtraux composes d'artistes professionnels ou universitaires ainsi que les visites d'artistes
isol~s, dans la mesure du possible mais pas n~cessairement sur une base commerciale.

10. Les Parties 6tudieront les possibilit~s de visites de sp~cialistes des arts plastiques,
de la musique, de la danse et du th&Atre aux fins de mise en commun de leur exp6rience
professionnelle et de participation A des productions.

11. Les Parties faciliteront les visites et lorganisation dans leurs pays respectifs de
divers programmes culturels et specialists visant A comm6morer des dates anniversaires
nationales ou A c~l~brer d'autres dates importantes de l'autre pays.

Article II. Science et technologie

1. Les Parties encourageront l'ex~cution de l'Accord de cooperation scientifique et
technologique entre la National Science Foundation des Etats-Unis d'Am~rique et l'Acad&-
mie hongroise des sciences de la R~publique populaire de Hongrie, sign& le 23 mars 1987.

2. Les Parties encourageront l'excution du Mmorandum d'accord relatif A ]a coopera-

tion scientifique entre l'Acad~mie nationale des sciences des Etats-Unis d'Am~rique et
l'Acad~mie hongroise des sciences, en vigueur depuis le lerdcembre 1970, tel que r~vis6.

3. Les Parties encourageront l'ex~cution d'6changes scientifiques entre le Dpartement
de la sante et des services sociaux des Etats-Unis et le Minist~re hongrois de la sante qui
pr~voient des 6changes annuels jusqu'A concurrence chaque annie de douze (12) mois-
homme de part et d'autre dans des domaines mutuellement acceptables. Les Parties encou-
rageront la conclusion d'accords de projets d'int~ret mutuel dans le domaine des sciences
de la sant6, similaires aux accords conclus en mati~re de recherche sur le cancer, le coeur

et le syst~me nerveux. Les visites de sp~cialistes effectu~es dans le cadre de ces accords ne
s'inscriront pas ncessairement dans le quota des douze (12) mois-homme vis6 ci-dessus.

4. Les Parties encourageront la cooperation entre le Service g~ologique des Etats-Unis
et l'Office g~ologique central hongrois, cette cooperation devant englober des 6changes an-
nuels dans des domaines d'int~r~t commun, jusqu'A concurrence de dix (10) mois-homme

A lintention de sp~cialistes hongrois qui se rendraient aux "Etats-Unis, et de quatre (4)
mois-homme A l'intention de sp&cialistes des lttats-Unis qui se rendraient en Hongrie. Les
projets de cooperation particuliers qui pourraient n~cessiter la participation de personnel
suppl~mentaire feront l'objet de n~gociations s~par~es.

5. Les Parties encourageront l'ex~cution du Memorandum d'accord du 11 octobre 1978
entre le D~partement des transports des Etats-Unis d'Am~rique et le Minist~re des trans-
ports de la R~publique populaire de Hongrie concernant la cooperation en mati~re de re-

cherche dans le domaine des transports. Les Parties 61argiront la cooperation en
encourageant la conclusion d'accords de projets, tels que l'accord conclu en mati~re de re-
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cherche ferroviaire. Les Parties encourageront l'ex6cution de conf6rences bilat6rales por-
tant sur divers aspects du domaine des transports.

6. Les Parties encourageront une coop6ration continue entre le D6partement de l'agri-
culture des Etats-Unis et le Minist~re hongrois de l'agriculture et de lalimentation, telle que
la coop6ration qui a exist6 conform6ment d la Dclaration commune sign6e le 13 mai 1981.
Les modalit6s de l'6change de personnel seront mises au point par ces deux organismes et
les dispositions applicables de ladite D6claration telles que mise a jour, seront prises en
compte.

7. Les Parties encourageront la coop6ration entre le Bureau national de la normalisa-
tion des lttats-Unis et le Bureau national hongrois des mesures et d'autres organismes hon-
grois correspondants, cette coop6ration devant englober des &changes annuels jusqu'a
concurrence de seize (16) semaines-homme de part et d'autre dans des domaines d'int6r~t
mutuel.

8. Les Parties encourageront les rapports entre le Ministbre hongrois de lindustrie et
les organismes des 1ttats-Unis qui pourraient 8tre int~ress~s pour explorer les possibilit6s
de coop6ration dans des domaines d'int6rt commun. A cette fin, les Parties ne m6nageront
aucun effort pour recevoir lune et lautre chaque ann6e des sp6cialistes am6ricains et hon-
grois dont le s6jour sera de douze (12) semaines-homme chacun au plus.

9. Les Parties encourageront l'61argissement des rapports existant entre l'Organisme de
protection de l'environnement des lttats-Unis (EPA) et l'Office national hongrois de la pro-
tection de lenvironnement et de la conservation de la nature (OKTH) en s'attachant notam-
ment A la coop6ration dans le domaine de la r6duction de la pollution atmosph6rique et de
la gestion des d6chets dangereux. Les Parties encourageront les consultations afin de dMter-
miner des domaines de recherche et de d6veloppement communs.

10. En 1986, la Partie hongroise a adress& aux Etats-Unis une liste de projets de
coop6ration qu'elle proposait. On trouvera en annexe C les projets que les lttats-Unis ont
convenu d'examiner plus avant pour ce qui est de modalit6s concr&tes de r6alisation de la
coop6ration commune. L'annexe D contient des themes de recherche propos6s par le Hon-
grie que les Etats-Unis examineront en tant que domaines possibles de coop6ration A lave-
nir. Les deux Parties conviennent d'&changer des renseignements sur la faisabilit6 de ces
projets.

11. Les Parties rechercheront les possibilit6s d'&changer des films scientifiques et tech-
niques au cours de la p6riode d'ex&cution du Programme. Cette coop6ration pourra com-
prendre des activit~s connexes mutuellement acceptables, y compris des r6unions de
repr6sentants des domaines concem6s. Les arrangements concernant ces activit6s seront ar-
rt6s par les voies diplomatiques.

12. Les Parties continueront de faciliter la mise en place d'arrangements de coop6ration
suppl6mentaires entre institutions et organismes int6ress6s des deux pays.

Article III. Dispositions g~nerales

1. Les &changes, visites et autres activit6s de coop6ration pr~vues par le present Pro-
gramme seront subordonn6s aux prescriptions constitutionnelles ainsi qu'a la l6gislation et
aux rbglements applicables des deux pays et s'entendent sous r6serve que les fonds n6ces-
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saires soient disponibles. A l'int6rieur de ce cadre, les deux Parties feront de leur mieux
pour instaurer des conditions favorables la r6alisation de ces changes, visites et autres
activit6s de coop6ration, conform6ment aux dispositions et aux objectifs de I'Accord.

2. Le Programme n'emp~chera pas d'autres &changes, visites et activit6s de coop6ration
mutuellement acceptables qui pourraient tre d6cid6s A l'initiative d'organisations ou de
personnes int6ress~es s'occupant de culture, d'6ducation, de science et de technologie, 6tant

entendu que lesdits 6changes, visites et autres activit6s de coop6ration feront lobjet d'un
accord obtenu au pr6alable par les voies diplomatiques ou entre les organisations com-
p6tentes. Les Parties s'efforceront, notamment, d'encourager, sur une base mutuellement
acceptable, Nlargissement des 6changes de jeunes dans de nombreux domaines, y compris
d'&1bves du secondaire et d'6tudiants non encore dipl6m6s, de jeunes dirigeants politiques,
de jeunes cadres et de participants A des camps de vacances d't.

3. Les Parties pourront, par voie d'entente mutuelle, prendre l'initiative d'augmenter le
nombre des 6changes, visites et autres activit6s de coop6ration pr6vues par le Programme.

4. a) La candidature des personnes qui participeront aux 6changes, visites et autres ac-
tivit6s de coop6ration pr6vues par le Programme sera pr~sent~e par le pays d'envoi et sera
soumise A l'approbation du pays d'accueil. La candidature des participants dont les visites
sont pr6vues en vertu des alin~as a) et b) du paragraphe 1 de Particle premier du Programme
sera fix6e conform6ment aux pratiques 6tablies de part et d'autre et soumise A lapprobation
des Parties. Pour les &changes pr6vus en vertu de l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article pre-
mier, toutefois, la pr6sente disposition nexclura pas la possibilit6 d'invitations adress6es A
un nombre sup6rieur par les voies diplomatiques par la Partie d'accueil sous r6serve de lap-
probation de la Partie d'envoi. Pour de telles candidatures, la Partie d'accueil prendra en
charge les frais des participants internationaux ainsi que d'autres participants. Les candida-
tures seront pr6sent~es par les voies diplomatiques normalement trois mois avant la date
propos6e pour l'arriv6e des visiteurs.

Dans le cas des conf6renciers, des chercheurs, des ftudiants de niveau postuniversi-
taire et des enseignants du niveau secondaire pr6vus aux alin~as a), b), c) et d) du para-
graphe 2 de 1'article premier, les Parties pr6senteront les candidatures au plus tard le 31
janvier pour l'ann~e universitaire suivante. Les d6cisions d'acceptation des candidatures se-
ront 6chang6es par les Parties le 15 avril au plus tard. Dans le cas d'autres pr6sentations de
candidatures, les Parties se feront part de leur acceptation en r~gle g6n6rale un mois avant
la date propos6e pour rarriv6e des visiteurs et s'informeront au moins deux semaines A
l'avance de la date exacte de cette arriv6e.

b) L'6change de conf6renciers, chercheurs, 6tudiants de niveau postuniversitaire et
enseignants du niveau secondaire pr~vu en vertu des alin6as a), b), c), d), f), g), h), i) etj)
du paragraphe 2 de l'article premier pour tout programme universitaire entrepris ant6rieure-
ment au 31 d6cembre 1989 sera r6gi par les dispositions du Programme jusqu'A l'achbve-
ment du programme universitaire.

5. En ce qui concerne les visites pr6vues au paragraphe 1, aux alin~as a), b), c), d), f),
g), h) et i) du paragraphe 2 A l'alin~a b) du paragraphe 3 et aux paragraphes 4, 5 et 6 de lar-
ticle premier du Programme, les conditions suivantes s'appliqueront :

a) La Partie d'envoi prendra A sa charge les frais de voyage aller et retour des partici-
pants entre les capitales des deux pays;
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b) La Partie d'accuei prendra A sa charge :

i) Les frais des voyages A l'int~rieur du pays qui seront n~cessaires A chaque visiteur
pour mener A bien le programme de sa visite;

ii) Les frais locaux de s~jour sp~cifi~s Al'annexe A;

iii) Les frais m~dicaux et d'hospitalisation ou d'assurance m~dicale en cas de maladie
soudaine ou d'accident, conform~ment A la lkgislation et aux r~glements applicables;

iv) Les frais d'interpr~tation, le cas &ch6ant, pour les programmes de visite vis~s aux
alin~as a) et b) du paragraphe 1 de larticle premier ci-dessus.

c) Les conditions r~gissant la cooperation entre les 6tablissements &ducatifs et scienti-
fiques et de recherche de niveau suprieur pr~vues au paragraphe 4 de l'article premier du
Programme seront fix~es par les institutions et organisations participantes elles-memes.

6. En ce qui concerne les visites et activit~s pr~vues A 'article 11 ci-dessus, les modali-
t&s financi~res sp~cifiques seront dtermin~es par accord pr~alable entre les organisations
concernes ou, si celles-ci ne parviennent pas A un accord, elles seront guid6es par les dis-
positions du paragraphe 5 de 'article III.

7. Les dispositions du Programme peuvent 8tre modifi~es par voie 6crite entre les
Parties.

8. Les annexes A, B, C et D font partie int~grantes du Programme.

9. Les Parties conviennent d'organiser, d'ici A la fin de 1988, une reunion de leurs
repr~sentants d~sign~s au cours de laquelle seront examinee la marche du Programme au
cours de sa premiere annie d'ex~cution et les plans A pr6voir pour la seconde annee.

10. L'Office de l'information des Etats-Unis et le Dpartement d'Etat pour le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique, et le Minist~re de la culture et de i'ducation et lInstitut
culturel international pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise, sont d6-
sign~s comme agents d'ex~cution aux fins de la mise en oeuvre du Programme. Ces agents
d'ex~cution se tiendront en rapport par les voies diplomatiques.

11. Les dispositions du Programme seront ex~cutoires le jour de la signature mais ne
seront appliqu~es qu'entre le 1 erjanvier 1988 et le 31 d~cembre 1989 A l'exception des para-
graphes o6 il en est sp~cifiquement pr~vu autrement.

Fait A Budapest, le 13 novembre mi neuf cent quatre-vingt-sept, en deux originaux, en
langues anglaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des lttats-Unis d'Amhrique:

JOHN WHITEHEAD

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

GYULA HORN
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ANNEXES

REGISSANT LES DISPOSITIONS FINANCIERES ET LOGISTIQUES DU PROGRAMME DE

COOPERATION ET DCHANGES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE DANS LES DOMAINES DE
LA CULTURE, DE L'tDUCATION, DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE POUR LES ANNEES

1988 ET 1989

ANNEXE A

1. Pour les visites d'un mois au plus vis~es aux paragraphes 1, A l'alin~a h) du para-
graphe 2, A l'alin6a b) du paragraphe 3, et aux paragraphes 4, 5 et 6 de 'article premier de
lAccord, la Partie am~ricaine accordera une indemnit6 journali~re de subsistance de 105
dollars des ttats-Unis au moins; la Partie hongroise assurera gratuitement un logement ap-
propri6 en h6tel et versera une indemnit joumali&re de subsistance de 500 forints au
moins.

2. Pour les visites de plus d'un mois vis~es aux alin~as a), b), f), g), h) et i) du para-
graphe 2 de l'article premier de l'Accord, la Partie am~ricaine versera aux enseignants et
chercheurs hongrois une allocation mensuelle de 2 000 A 2 300 dollars des Etats-Unis selon
le lieu et prendra A sa charge les frais de voyages A l'int~rieur des I tats-Unis qui seront
n~cessaires pour mener A bien le programme approuv6 de recherche; la Partie hongroise
versera aux enseignants et chercheurs am&ricains une allocation mensuelle de 10 000
forints et mettra A leur disposition un appartement meubl& appropri6 - y compris la fourni-
ture gratuite d'eau, de gaz, d'6lectricit& et de chauffage - et prendra A sa charge les frais des
voyages A l'int~rieur du pays qui leur seront n~cessaires pour mener A bien leur programme
approuv& de recherche.

3. Pour les 6changes d'6tudiants de niveau postuniversitaire vis6s A l'alin6a c) du
paragraphe 2 de Particle premier ci-dessus, la Partie amricaine versera aux 6tudiants
hongrois une allocation mensuelle de 1 400 dollars des Itats-Unis et une allocation
couvrant les frais de voyages A l'int6rieur des I tats-Unis qui leur seront n~cessaires pour
mener A bien leur programme approuv& de recherche; ]a Partie hongroise versera aux
ftudiants am~ricains une allocation mensuelle de 5 000 forints, mettra A leur disposition
gratuitement un logement appropri6 et versera une allocation appropri~e pour les frais de
voyages A l'intfrieur du pays qui leur seront n~cessaires pour mener A bien leur programme
approuv6 de recherche.

4. Pour les 6changes d'enseignants du secondaire vis~s A l'alin~a d) du paragraphe 2 de
l'article premier, la Partie am~ricaine versera aux 6tudiants une allocation mensuelle de
1600 A 1 800 dollars des tats-Unis au moins selon le lieu aux Etats-Unis; la Partie hon-
groise versera aux enseignants am~ricains du secondaire une allocation mensuelle d'au
moins 9 500 forints et mettra A leur disposition un appartement meubl6 appropri6 - y com-
pris la fourniture gratuite d'eau, de gaz, d'&lectricit& et de chauffage.

5. Pour le colloque vis A l'alin~a j) du paragraphe 2 de Particle premier, la Partie
amricaine prendra A sa charge les frais de voyage international aller et retour et versera une
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allocation A trois participants des ttats-Unis. La Partie hongroise prendra d sa charge les
d6penses relatives A lorganisation et A la r6union du colloque ainsi que les frais de logement
et de repas, et les voyages int6rieurs y aff6rents pour les participants des Etats-Unis.

ANNEXE B

Pour les expositions pr6vues A l'alin~a a) du paragraphe 7 de Particle premier, les con-
ditions suivantes pr6vaudront :

1. L'exposition sera pr~par6e par la Partie d'envoi et la documentation sera fournie A la
Partie d'accueil conform6ment A un calendrier qui sera d6cid& par les voies diplomatiques.

2. La Partie d'envoi prendra A sa charge les d6penses aff~rentes aux transports interna-
tionaux et tous les frais d'assurance. Elle foumira A la Partie d'accueil un certificat d'assu-
rance indiquant le montant et la m6thode de la couverture d'assurance.

3. La Partie d'accueil fournira dans la mesure du possible et sans qu'il en cofte au pays
d'envoi, ce qui suit : l'espace voulu pour l'exposition; les agents de s6curit6; r61ectricit6, le
chauffage, l'eau; les ouvriers qui aideront A d6baller, installer et d6monter et emballer l'ex-
position, le nettoyage lorsque cela sera n6cessaire, et autres services similaires requis du-
rant le d6ballage, le montage, l'exposition, le d6montage et remballage de l'exposition. En
outre, la Partie d'accueil fournira un fonctionnaire de liaison de niveau cadre pour faciliter
tous les aspects de l'exposition.

4. La Partie d'accueil prendra A sa charge les d6penses aff~rentes aux transports in-
t6rieurs relatifs A l'exposition et facilitera le d6douanement rapide du mat6riel d'exposition
de la Partie d'envoi.

5. La Partie d'envoi prendra A sa charge les d6penses aff6rentes A limpression des ca-
talogues et des affiches de l'exposition ainsi qu'A la pr6paration de tous mat6riels d'appui
publi6s A roccasion des themes de P'exposition. La Partie d'accueil assurera, en coop~ration
avec la Partie d'envoi, l'exp6dition d'invitations A l'inauguration de l'exposition A des offi-
ciels et repr6sentants de la presse, de la radio et de la t616vision, ainsi qu'une publicit& ap-
propri6e avant et durant l'exposition.

6. Le cas chant, la Partie d'envoi pourra d6cider A son initiative de negocier un accord
s~par6 avec les institutions d'accueil de mani~re A mettre en oeuvre les modalit&s relatives
aux paragraphes 3, 4 et 5 ci-dessus.

7. Lorsqu'un expert accompagne 'exposition, soit en tant que curateur, soit en tant que
directeur de l'exposition, ]a Partie d'envoi prendra A sa charge les coats des transports inter-
nationaux et la Partie d'accueil prend A sa charge les coats des transports int~rieurs, des
logements et des repas pour 14jours au plus A chaque lieu o6 se tiendra l'exposition A moins
qu'il nen soit convenu autrement par les voies diplomatiques. La Partie d'envoi prendra A
sa charge tous les coats relatifs au personnel supplkmentaire qui pourra accompagner son
exposition dans l'autre pays.
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ANNEXE C

Liste des projets proposes i l'examen des Parties dans le domaine de la science et de la
technologie

1. Recherche et analyse des effets secondaires et des effets crois~s des m~dicaments et
normalisation des m~dicaments

2. Cooperation en mati~re de recherche sur les banques de genes microbiologiques

3. D~veloppement avanc& de la molkcule de substances efficaces contre le virus de
l'herp~s

4. Application du syst~me de refroidissement Heller dans les grandes centrales et au-
tres branches de l'industrie

5. Experiences conjointes des effets et experiences cliniques du Deprenil-Jumex, com-
pos6 hongrois contre la maladie de Parkinson, et du Depogem, compos6 visant A r6guler la
composition du sang et A soigner ou pr6venir l'ost~oporose

ANNEXE D

Themes de recherche proposes A l'examen en tant que domaines &ventuels d'une future
cooperation entre les Parties

1. Processus de fermentation

2. D~veloppement et amelioration des plantes par la biotechnologie

3. Diagnostics portant sur les anticorps monoclonaux

4. Mise au point de processus de fusion de protoplastes en biotechnologie

5. Application de la t~l~d~tection aux ressources agricoles

6. Cooperation A la mise au point de m~thodes de production et A lanalyse toxi-
cologique d'un nouveau type d'agent de protection des plantes A haute intensit6 et
6conomique

7. Travaux de dupt conjoints visant A utiliser des boues de charbon brun sous forme de
benz~ne en suspension.

8. Pollution radioactive dans les produits agricoles.




